KOSMOGLOTT 


JUHNAL SCIENTIC INDKPRNPENT DE LÍNdl'E INTEKNATIONAL 

REDACTET IN LINCUK OCCIDENTAL 


ORGAN DEL SOCIETL KOSMOGLOTT 
E I)E ACADEMI A PRO INTER LINGUA 


Nr. 10 NOVEMBRE 1922 


Ahimcmcnt annual (valuta fronoe«) t.— 

Singll riumero 0.50 

Aununciaa par qrm O.'tO 

Puhlicatiou de artiruips nr íntcrfH- 
Hcnt rednclion custa pro ioc ile . 

1000 iiUereK 4— 






A omni correspondcntic dev#* juntcr-Mc un 
resjMinse-cupon, o postinarcs in valor de un 
r»*Kponse-cupon H»*j(un curw 

DIRRCTOU E REDACTOK E. de \V AIIL 
REVAL. NIKITINKTRAD 10 


Ll signiflcation exact de sufixes. 

Continuation cx Nr. 9. 

Simil reflcxiones on posse eltar pri li sufix atu, sipnifieanl un dipnitń 
p. e. papatu, directoratu, comtatu, <jueles in sense translatet naturalincn 
poase sipnifiear ane li extensiou del dipniLí in spacie o témpore. 

Li opposit casu qunnde )i sam sense es represcntat per pluri sufixes, 
anc va evanescer. 

Li max visibil casu es ii sui)Btantive vorbai abstract: it es cxpresset 
per -da, - ment , -ntie, -ion, -ura, -agie. 

Ci li finitiones -ion, -ntie, -ura es li max antiqui c pro to have max 
translatet scnse, durante que -da es li max pr<*pnnnt sufixc del action 
self. Li sufixes -ion c -ura constata <jue ai<juo evente e resbi in ii nov 
statu, durante que - nt-ie , derivat del participie <le presente, signifiea li 
statu permnnent quel ne muta se, p. e. depender (statu constant) — 
dependentie, competer — entie, tolerar — tolerantie (condition, statu) 
ma toleration ii action concret de ,tolerar“. Tolerada vell esser li 
durant toleration activ, tolerament si on vell formar un tal parol, vell 
significar un coneret facl de toleration, un speciai action, forsan judiciari, 
quel on vell posser toierar. 

On va dir que to es tro desfacii por in instructet persones. To es un 
erra. Quo es plu facil? metnorar 11 derivation iu -ie (generai sufixe <ie 
abstractes) ex li participie in -nt e posser formar omni ti jiaroles in 
-tie, o memorar chascun tal parol quam special parol extran sin airun 
coherentie con li verbes? 0 quo es ancor plu mal, si tal paroles es 
provisat de „tabú“, es despermisset, quam in Esp-o, u on deve vicear 
mulii de ili per arbitnirì ,faritajhoj“. To es violation ! On dcspcrmisse 
al munde usar li parol B international“ malgré que ti parol es conosset 
absolut a omni! On vole imposir nos paroles ,internacia“ o Jnlema- 
ciona“ segun Zamenhof o Roaufront-Couturat. Éstjue on ha li jure? e 
quo es ancor plu decisiv, esque on ha li potentie? Do, li paroles inter- 
untional va inb’ar in li lingue per tal uominat *uatural evolution", p<ír 
w contrabanda“. Esque un tai situation anarchic es tolerabil? Do on deve 
serchar tal leyes <jueles satisfú omui demandas. — 

Por li ininstructet it es tutmen indiffrrent, quel del nominat sufixes 
11 va usar. O il usa un parol ja conosset, tande li question es soluet: 
6 il forma un nov paroi per un dei suffixes, e to va esser i»on e just. 
Si li nuancie va csser forsun un poc altri, to in ii contexte va esser 
tutmen egal, pro<jue on comprende li paroies in li conlexte mult plu 
facilmen quam isoiat. Ma li existentie de ist diversi sufixes dà al Iiorn 
studiat li posslbilitá parlar talmen, quam ii es acustomat e far li distin’- 
tiones desiraL It es follie voler fortiar hoines cullivat j>ai lar quani negres 
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tlc Africn-centnil. It existe in li e-oneeptiones de nor cultura tal diferen- 
lies, íjuelos oit dove posscr ilistin'er e tande ìt ne auxilia nos, si noi 
liave in Ksp-o - Ido li possihilitá far tnt altri diferenties, <|uele8 in li 
altri lingues on no fa, p. <*. special finesses, expresset per li I* partici- 
pics' lli in jjeneral ne es nc.cessi, ma .snperflui. 

l'n altri scinhlunl exemple <le cgal o synonymie sufixes nionstra nos 
li cotnposilion <le « I) « t r a <• t e s e q u a I i t á s. 

Mi prende li paroles frances: longueur, diablerie, beauté, attention, 
maladie, con Ti diversi sufixes, «pieles in Espo-Ido es format per li ho) 
Kufix eco-eso , significant un «tatu o un <|ualitá: lonyeso, diabìcco, belcso, 
utentecn, mnladcso. 

Nu, lonyeso lonyneur tutmen ne significu li quaHLTi de esser lony. 

I.i lonyore </<•/ tuble ne da li idé que 1 i t u b I e es 1 o n g, ma q u a m 
long it es ; ti suíixe talinen significa ne un qualitá maun grandore, 
Samli (tinhleco tiiable.ric ne es un <|uaiiUi de diabolo, nia un diubolic 
tuaniore dc acter. Exemplort Hnalogic esse pedanterie, buffonerie, bi- 
yolteríe, coyuetterie, soincrie. 

Atcntion (alenteso) cr» li uclivitá de atenter. Maladie es li abstruct 
stalii de nialad. Reata solmen bele.su, quel es un qualitii, ma have un 
siifix minu inlernational quain Occidental — itń. 

Senibla que aufix -ess, vzza etc have un altri special signification, 
iiuem li scientie deve ancor explorar e preciser. Noi posso vider ti 
iliferenl scnse in paroles richess, quel ne es li qualita esser ricli; altess — 
A HighncsH, I) Hoheit, H nhicosecTPo, <jui lm un tutmen altri sense quam 
allore (T liauleur, A hight, I) Htthe, K BbicoTa). Analogicmeu on poHse 
i'omparar K laryesse e laryvur, yrandessc, I yrandezza e grundeur. 

Si it es permisset expresser <*i un hypotese, mi vell esuer inclinat 
suposir, que li sufix ess, ezza expresse un statu o (jualitá emfatic, valo- 
rosi, preciosi, elevut, pregnnnt, drastic, battent in ócules, evocant psychic 
emolion, adinirutiou, devotion, invidie, auxietá, horrore. 

Mi cita li paroles F: rudesse, nagesse hardiesse, liesse, noblesse. vleil- 
lcsse. genliUeuse, mollesso, souplasse, fiuesse, ainesse, tendresse, i\TesBe, 
basw*sse. 

Korsan alcun del lecntes va poiwer auxiliar-nos, trovante li ver 
significatioii del meneionat ttufixe. Kn cose es tamen clar, que it ne 
have li sense atribuet a it in Ksperanto-Ido. E. W. 


buket de detal ne slne interes. 

(skript in etern, v. „kosmoglott“ nr. 6). 

ki fc aplik .(•“ pro son de a/SH, f / CH, g/SCH, r/Iil? histori kos- 
moglotik instrukt nos peri : 1) delormél (111 1795, paris): 2) ma 1 d 

(1SS7 »el lingu natural“, paris); 3) d i i t r i q (1902 -popul-komunik-lingu“, 
HpsiaK’ 4 ) b ii u e r <1892 -spelin", zagreh- agram. kroatia); 5) kurtón 
(1885 .lingu neo-latin“, nikea • i- nizza. f/ nice); 6) béermann (1895 
-novilatiin", lipsia); 7) zámenhóf (1S94 -reform-esperanto“, varsovia); 
S» féster (190? „ro“, murietta, usa); í)) tálundherg (1904 „perio“, 
elt*erfeld); 10) boúw&a-dtt-kurtenfi (1907, durant konvent de dele- 
gasion in paris). ekstra kosmoglotism nos remark usu de r c“ pro B sh fc 
in revu fonologik .dhi titcer", redaktat ab pasí et in refonn-ortografi 
.fonetik englic* ab fóster. ist usn eman da a ocean, sociable . . ., 
f/ CH. g SCH, i/ SC' in scena, sciopero . . . , katalun et portug/ CH; 
i<l es komod in relnt tekniknl plus kuam v s“ ko diakritik v-oid in tcex, 
slovak, kroat, leton, Iituan et transkript ab iépsius, ko diakritik ,se- 
dilva“ in ruman (valak): id ch plus just et simpl kuam grup di- et tri- 
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gramatik de altru lingu; usu madyar de „s“ pro ist son: lajos, iassan . . . 
es kontra intemasiQnalitat de ,s“ -pronunsi ! *) 

* * 

* 

eks arkiv kosmoglotik, ki es abundant plus kuam kognit, me ekstrakt 
regul-basís de i. bolák, adoptat in suo .iingu blu“. id es skript an 
tabul de moses 1 ) sub titul „leg de 8 unitat’* : 1 liter 1 son, 1 parol 
1 sens, 1 klas -- 1 aspekt, 1 fras 1 konstrukt. kualitat de ist leg cs: 
w konsision — presision — klaritat — rigiditut, da ubì fasilitat de akuis“. 
par prim es priusipi de ortografi fonologik: par sekund es problem spinos 
du semasiologi (semantik) de lingu a-posieriori-ik, per ke sinonim et 
homeonim es isi ne evitabil. on ples aksept homeo - pro diferensi da 
hom(o), on ples aksept le.-er, -íor . . . vise lekt, - or pro diferensi da 
ko lekt, ma on ne pot reforrn pan „a / bread, f / pain, g > brot, r > xae6“ 
et pan-germanism, -slavism . . . ; ergo, on pot postul diferensi solo de 
parol-resultat, ma ne de parol-element kuam radik et afiks! par tersi es 
anihilat in sistem modern : íd es pailikul morfologik, ki semper indik 
spesi de parol“ (-a, -o, -e . . . in esp-o et ido); ist par es ne neses, si on 
adopt par kuart: 1 fras 1 konsfrukt. sistem modern adopt siubikt 
logikal, simìl a sintakt angl. ergo (> unitat (eks H) satisfak et radikal- 
kosraoglotist; 4 unitat (iriinus 1 liter 1 son) es satis pro kosmoglotist 

de via medial; ma 2 unitat : 1 fras 1 konstrukt es rekomendabil a 

omni kosmoglotist, et si suo sistem permis „sintakt liber“. studi de lingu 
grek et latin deinonstr, ke. klaritat depend ne da abundansi de medi 
morfologik, ma unikmente da struktur logikal rt kuasi-uniform de fras**). 

* * 

* 

on es mult surpris, ke me propos retroveni a n niono-sibiIantism“ <le 
idiom neutral, ubi k result da latin (” (ante a*, e, i, «\ y), S- (ante- 
vokalik), -S- (intervokalik), T' (-//- ante vokal, ma ne po' s et sine aksentu), 
Z: et da X ks. ma isi etcmism et automatism es kombinat: nos pot 
kornpar pronunsi de parol internasional „centrale, senatu, rosa, deela- 
matione, zona“ in omni lingu european et konstat, ke son sibilant trov 
se in mikstur labirintoid, ubi oinni kompromis va es bankrot, si ne in 
teori, tam plus in praktik; solo re-adopt de pronunsi latin klasik, ké es 
des-avantaj grand pro tendensi etemist de nostro kullur et linguonatur, 


•) de Red. Do ni un sol lingue in li muntle unu c pc»r lí »on A D 

F Ch. Li max c.onoBHfit mctodcs cs li metode slav n con circumricxc e li metodc 
roman ch, conoHset anc in llngueK gertnnuia Comp. I> ChHmpagner, ( harlotte, Ch»Hce, 
Chargierier, Chef* chokieren; Sv. champagne, changeru, charkuteriaffttr. chikanera, 
chokiad Dan. chef etc. 

Jt es do quasi international. Li purmun tettric apiicatiovi df* un primripic upriork es 
absolut sin practic valore. proquc por slaves, orientaJ**s etc. es tutmen egal aprender. If v 
o eh es paríat quam A sh. Un international lingue ante omnicos deve respecter li 
In ternationalitá, e ne li fantastic principics de alcun Hngue-fabrìcontes sín minimal 
aclentic baae, quam Delormel. Spelin etc. 

1) transkript interna.sional de hebraik mdcé. 

•*) Resp. de Red. Ad ti cl ultim assertion mi va solir.cn citar quelc excerptcs ex 
W. Wundt ^Paycologie de popuies*. 

(II p. 359)... Prìncipte general: ú li position de paroles ne cs Hgat f>er trodilíonal rigfdi 
norm o altri conditioncs, ta li paroles secue unaltrc sogun lj gradu de inlonation . . . to es 
necos altrì quam un special aplication dcl generali psycologic loye d« euc cesaiv aperception 
d€*I partes de un totaie, acgnn modo dc !<>r impr^s.sion a! conscientic . . . Pro t« 11 ivnpc- 
rative Bta presc sempre in li comensa del frase . . . in Ii frasc fjuestionari it es li regu! 
generai . . . que li parol indicant 1» object de question. sta avan: (J n i es Cesar? Quande 
il ba fat it? ù es li tibre? Veni vo o resta? 

(IJ p 371) . . . Li atyl selectet. anc in cert gradu li lingue del cuitivat circules c dei supc- 
rior prosa disposi ye plu iiber posiiion de pároies quam ii linguo popuiari . . . Quam psy- 
eologicmen inposibil es rcfutand li opinion. que ii posltion de paroies ha stntulísat 
se, proque li dífferenfies dc form. caracteri.sant íi position grumaticat det parole. ha cmsH 
perdit, e tande on ha Herchat un medie de compensatlon. qocl on ha trovat in li rigíd 
syutactic position. 

(JJ i> 37<) In nor cuìtural lingues . . . talmen ii stahilisatíon del parolpoBitíon ck un 
proceae, evenit reIat{\Tnen tard . . . durant que in minu evoluet lingueformes sovente jo 
tre hentost apari definlt leyes de parolposition. 


r * 
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aut adojit iíe monoKÍbilantisrn de idiom-neutral es sekt’ de nodgordian! 
pro ilemonstr id, ine don komjiar de parol ÌDdikat, mn statim in tran- 
hkrijil fonologik: (n/b: frans es sekondat ab jxirtug., katal., nederl.; rus — 
ab poion, lce.x ets.). 


1 i tl g U : 

- v ^ . .»• v-- . - 1 ** mt 

CKNTRALK iSENATU 

• _ _ Z 

ROSA 

; DECLAMATIONE 

| ZONA 

itugl 

iséntrtíl 

W sénft t < 2 > 

rowz^ 

deklamóyc(?)n (4 ' 

zown < ’’ 

Irans 

Ka»»trál 

senú 

r ( 17 . 

deklamasyàu 

zòn 

gvruian 

LsJintràl 

zenAt 

rÒ7Ái 

deklamatsirtn 

tsOnh 

liisjian 

thentrál 

senadho 

rósa 

: deklamathión 

thdna 

itulian 

• tcentnlh? 

j senftto 

’ rdza 

deklamatsyòne 

dzàna 

runmn 

tccntrál 

í Kenát 

roztf 

deklamàtsiye 

zón6 

rus ortu’ 

• ueHTpa^hH Mv«! r.enaT 

po.ia 

aeKnaMauHs 1 

30Ha 

„ fono’ 

tscnLr/il’niy 

ÌBtnát 

! ràza 

diklamátsiye 

zàna 

Kueil 

sii n trù 1 

i senàf | 

rQs j 

deklaniacOn 

i sQn 

(j>oano: 

kentràle 

! senàlu 

rAsa 

deklamatidne 

í dzdna). 

(mr prefp.r : 

sentral 

aenat 

ros 

deklam(aHÌon) 

ì sona). 


in usu de interlingu (j)lus kunm in studi!) mekanism psikik trov mult 
profit, si ekuasion fonologik de inter- et matro-lingu es ident aut simpli- 
fikat. ist 5 jmrol komparat don fortnul suitaut pro singul lingu : a ; 1 — 2, 
5, 4 - 0»); f. 1-2 - 4, 3 5; g/ et h 1-4 « 5, 2-3; i/ omni 

elemeut diferent; rum/ 1 - 0, 2 - 0, 3 ---5, 4 — 0; rus: 1=4, 2 — 0, 3 = 5; 
sued : 1 2 - 3 5. 4 •=• 0. 


a onini tabirint suouriudna et suo minotauro ! idiom-neutral fiatteseo!*) 


* 




* 


un ne-european va trov in iuterlingu modern un elektro-lampion auto- 
komutanl, kual es usuat in reklam de magasin grand : -at- in parol latin 
et grek: ou dcklam et es deklainator; on viv in akua et on es akuatik; 
on studi dram et on ha rol dramatik! ma ki ne pot oj>er ko auto-komu- 
tator, pot oper ko un *kontak 1 “ simpl et usual: dekiam-er, -Ist; de 
akua, akua'I; dram-ik aul de dram. eske on ne kognoHk ii tliéorique, 

fuiniste n ik yucmanof, petropol, 12. 8. 22. 


fnternationalitá preponderant Ro 


II 


an. 


I'er que Ido ne ha selectet gramatica international e analytie ma pre- 
ferli artificial e syntetic, it have per to li avantagie prender li parol- 
radic internationat anc si it es Anglo-German. Ma Occidental eon gra- 
matica atu- international, t. e. essentialrnen Roman, sovente repulse 
paroles ^intcrnational" (t. e. segun .lespersen: parlat de max mult homes) 
si ili have origine Anglo-German. pro perhorrescer juncter a ili li sufixes 
preponderantme.n Roman. Oceidental do have aprende-, anxilia-, 
annel. ciec e c. vice lern, help, rlng, bllnd plu internntional segun 
.tesjiersen e Couturat, ma repulset in Occ. pro monstruositás : lernion, 
helpuri e c. (vice uprension, auxiliari e c.). E hungr, drink, 
durst, sun certnien anc ne es radics Occidental ! Estjue ne? In omni 


l> iit nc cs juat totulincnto: aon c apar «t in oc«an. sociable. anxious . . . al ma 

anjjt. tikaintinav «t ncdcrtamtian kopnosk grup npart .»+•• Uistorik*. 

*) Uesp. de Red. In tal c.asu on ne va [xmscr (iistinVr ron *», son (sonar. aonori. 
soncriìO. coot c scnt, ros e ross etc.! Verracn trc praotic’. It aemlila ptu que .ctein" es 
li minotauro <1111 confnse onmicos in un labyTint. In Occictaatuì ti casus es bon dtfercntiat 
ocr cent I tscnt). sent. rose fs raoll). ro*s. r.one ( dftune). Li paroles in -tlon posse 
vswr pronuiu iat .ad libilutn' s, ts. ch. tch. Ui quam ja ìnternational e conossct che omni 
cuttural naliom-s ncquande va cvocar alcnn dutiie. Violentiar pro to li ortografie interna- 
lional tutincn ne cs ncccssi. 
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cjisu Ido: sh/nk es raal selectet e ne adoptibil de Oceidentiilist anc in 
su form pro que §h c k es presk tut ne usat in Occ. pro lor caractere 
specific Anglo-German. In orani caau jumhon ne nur e> tani (si oc plu) 
intemutionul quara shlnk. e anc plu meinonibil, progambe. Li ncwri 
gardatorefl del intemationalitá maUieinatic-strírt aeffun li regnles de .les- 
persen e Couturat in alqui maniere e* cum|*arabil a li „puríste»* del 
OermHD lingue, qui ja es sufficlnien caracterÌHat de Goethe per .ver- 
fluchtes VoIk 4 *. Ili, sirail quam Idistes (Kspistes). ininudosmen pena 
w liberar fc li linnue de „omni* paroles .extmn* |M?r vicear les per combi- 
nationeH w pur" German (respectivmen Jdo-interaational) .explicanti* li 
notion expressendi, un aspimda tam stulti quam van. Gcrmano ne 
„acientiftti" plu bon comprende .auto" quam li pur (iermwn .clarttiv" 
.Kmftfahr/.eug". F. conform n li bon veritńs in li frnses .Ver scientie 
sercha, psendo-scientie dei-reta" e „Li lingue ne es object de ìogica" on 
posse dir que un parol es .s/>Imen etiquette sur un obyect, ma n«* 
«£oon logicon" por explicar o definir su precis notion. 

Jean Itaptiste — Wien. 

Besp. Chascun popul constructent nov valores civilisitiv du a ili an«* 
lor nomine, e ti nomine veni al altri nationes junt con ii nov object o 
conception. Quant nov idèes interhoman deveni |>ossessioa del munde, 
tant paroles, radicns, sufixes... deveni Inventnrc flx del L. I. !t es do 
natural que II majorítá de conceptiones nclentiul, organisativ, jurislic, etc 
es de origlne grceo-latin. Li cultur.i de ti du popules es li base de nor 
civiIisHtion Europan. Li altri popules ha complctct it, e Ii productes de 
lor labore existe in ii nomines de ti ci productes, p. e. ii expressíones 
por li coraercie e banq-opemtiones es italian, nomincs p<*r tecnir con- 
ceptiones anglo-german. por navigation — anglo-bolandcs, e c. 

Anc in Ocddental existe roasse de radicas gcrmanic ma ili ne apari 
in sciential diftcussiones. P. ex. II expre^siones de navigation: /nssl, 
srf/lc, bacbord, styrbord, cuttrr , tndc, luygre, tuv, syuall , si*g % storm, 
s/ropp, styr, sud, nord , west, ost, srune e c. — Mi extracte cx li lexicon 
solnien li paroles ye s por monatrar H quantitá de radican gerrnanic. 

Mffl, sarc, scaf, scalp, scrapar , scren, scnw, scum, setf, sinap, siyitl, 
sling, slamrii, slit, spalier, sparro, sparvero, spat. spiar , spindle , spínyle, 
nplittre, sporn, sport , spul, spruzzar, stah , statt, stanip , stand, stoc, stoff, 
stopp, storc, stovar, strap, stric , stri, ntr/Te , strip, strump, s/rtiz, sturc, 
stul, stump, stupp , stur, suimar, svin i. c, solmen ye s radicns ! Ksque 
vermen poc? Mi clta ve hazarde am:or trincar, strax . hetnx, hand, juvel, 
land, iapp, laccar, luilar — - lui/uorc, lute, if. Ma us;ir helpar in vice de 
auxiliar, sun i. v. de sole (comp. solari, solsticie) ne sembla’secuer inem 
H principie de Jesperseu, pri quel ni ja ha scrit in Nr. 4 de K. E. W. 


Un critica dc Occidental. 

ln su H n 1 1 c t i n Francais-Ido Sr L. de Beaufront critica li 
ortografie de Occidental, Rin tanien mcntionar ni Occidental, ni Kosmo- 
glott. (DiBcretion o politica?) In lb minutes il ha compilat un juxta- 
position de un quantité de exemplea ne concordant cou Ji ortografie 
latin e semblantli anc inter ge »elf. Nu! 1) Occidental ne es un re- 
format o adaptat antiqui latin, do on ne posse críticar it de ti ci 
vidpunctu. 2) Omni linírue havesu proprí systeina de ortopafle, e it posse 
esser criticat segun ti principies, o on posse criticar li principies self. 
To Sr de Beaufront ne ha fat II sembla mem tutmen ne conosser li 
principies, (pro quo li 16 rain. probalilmen ne ha suficet) altrimen il ne 
vell haver dit: m scrilor an iieu de scríptor , parce qu on a fait scri-r , au 
lien de prendre skribe-r. que lesjprincipes imposaient.** Sembla que Sr 
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d. 15. confufic mu principien con ti de prof. Peano in su Interlin«ua. — 
Mi vh explicar Ich ei curt ancor un vez. Li fundamentc del L. 3. e» li 
intermitional paroles e expressiones, ex queles per scientic dUtilation 
ini rffcive li (ancor vivent) radicas e sufixes formativ. Sr d. B. plen indi- 
ear mi* un sol parol intemational quel contine skrìbe e ancor con un k! 
AppHcnnte li principles de Occidental on vell posser hesitar inter scri-r 
o script-er rna nullmen skriher. Nu, mi pensa que ne essent purmen 
funatico dc principies. on va trovar que ttcri-r ; scritor f scrilura cs min 
pesoHÌ. plu fluent e elegant, e anc in li direction del natural evolution 
de nor lingues. On deve esser un poc artist e haver li aurea por lingue 
del pòpul. — ViKnnte li scientistes mi posse scrir Occ. in antiqui orto- 
Krafic latin, tam hon cjunrn nucor nu existe persones queles acri Gerinan 
in li antlqui wientic metode*). To tutmen ne impedi li comprension, 
o til quo un vennon autoritatlv acnderaie vell iraposar un strict orto- 
tfrafie, mi pensa (jue diversi provas va esser solmen util. In oinni casu 
nii ne nspira al papismo de L. .1. quel decrete: talmen vo deve Hcrir 
e parlar. Mi solmen consilin usar un nov form de L. .1. diíerent del 
procrimtic fortieria Ksperanto-ldo. Que ti form in sn statu do nascentie 
ne i>0Hse aspirar ja a jierfection, es clar, e just pro li possibilltń de ti 
pc.rfection, ni li ortoRrafie, ni li sin«;li paroles e formes j;rammatic4il ne 
possc c ne deve csser ja rijjid. Li cose fundameutal es ii comprension 
inutual. 

K just mu ortojrrafie quel es coniprensibil a omni scientist, 
tamen afacila li apronsion por li inerudit persones, eliminant, u it es 
posrtibil li dupli consonantes. lli es nocessi t A, fi ili 1) marra un diferentie 
oon altri siinil paroles (c (juo Ido prova atin'er per systematio nuitilatiou # *). 
-) ú 11 pronunciation postula un ourt vocal p. e. ball, carrc , stopp, 
stummi , jcttar 3) ú li s ne deve esser pronunciat (juam z frances. p. c. 
rttassc, altcss, posscr, tasxe, mission ***) per quo li reeonossibilit/i cs 
pardat. comp. rnaste , altes, poser, tase, m/siori !! queles es totalmen in- 
reconossibil. — 

Nu li pnroles aproximar , aprcndcr, acuntomar, agresscr, nlomjar e c. 
Ili es composit del proj>osition a e li radioales proxim, prendcr, eustom, 
e i/rcxscr. lomj eh\, durant que applicatton strax monstra <jue it ne es 
composition de a e pllcar samli ncceptcr. 

Ma it vell forsan esser bon scrir anc aplication per un p t o scrir partú 
li (iujtli consonantes. I.i evolution va monstrar, quó es plu pnictic. Ido 
se ha chanjreat e coiTectot durant 10 annus. Pro quo Occidental ne posHo 
anc j>olir-se? 

Mi a^nosce quo forsan regretar velì anc posser scrir-se per un t. 

Mi no posse consentir que conosser devc esser cognoscer. Occidental 
ne os latin, e ne existe plu j>aroles international con radic cognosc, ma 
existc un jmrol intemational cvnoèsvment. Anc Ido ne ha preudet kog- 
nos/iar ma konocar, quo tamen ne es tam bon reconossibil quarn corwsser. 

Pri lecr Sr d. B. j>les leer Nr. 1 de Kosmoglott. Nu li p;u-ol quam. lt 
es ver, que li lingues Romanic usa diferent paroles: F conirm,./, cornrne , 
i/uc etc., ma in O wie es suficent j>or omni ti casus. Anc in li linj»ues 
slav, ujjro-fiun e allri on contentu se |>er un parol. Pro quo do far tal 
minutioHÍ differenties in un L. «).? t n miscomprension es inpossibil. 
Noi tutmen ne besonn far iu li L. .1. omni diferenties queles on fa in F, 
si on ne fa les iu li aitri lin«*ues. Nu resta li form: quam y qud ne 


’) ln 0<w in tal .urlhogrnphi*' srientlfic* <••< *«orit li brochure de f-lozhach /rrannrendent 
Algrbrn*. 

• 4 > c«>mp;ir. «• kazo . (ra>.7%»* e rasu) inota e molio ( - rnolli e molo). vnlo e valorar 

( vallv r vulrr). kui*ul<» e kuseno (cusino e ruM;in). hundo »• kano (cun »• cnnn), knrar e 
kuracar (< urrvr e curar) vtc. 

•••> Ourantc li congress EspemnUatic in Helaingfors mi ha fat !i extierientie, qne mult 
jMTsonrs fe pronunciar kongríro, quo ne ha li intention dt* /.nmenhof. mn es li 

conNccuentie natural de su onograiie, quel e» adoplet anc in Ido. 
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place a Sr d. H. e a quel<* altri. Mi pensa, que lì L tam — qunm en un 
hon jwiralel, e li exlension del senw es un proces- evenìent tan» novente, 
que on ne ikísw* despermis^r it dc vldpunetu srienliaL Ma anc to nt* 
es inreparahil, si vermen li puhlira vole prcferer tri parole* in vire de un. 
On posse vhancear to. Tal ehaiq»eH nulmen relate li fundamentc de 
Oeeidental, e ne es essential. 

Ma li eritica de Ido fal in Nr '1 de Kosmojrlott es fundamental e anc 
ncnoscet de eminent Idistes, e til nu ne rcfutut. Ano Sr d. B. ha tacot 
til nu, e no possent resjwinder in easentlc, acroca se a insijpiificant 
(ietal es, facilmen corectibil, quam nu, quel in ohascuu moinent |K>ssc 
dovenlr nunc , sl li publica prefere ti parol. 

Mi trova quc nu es li natural evolution de nun c nunc, un personal 
predilection. Comensar con un m c s es purmen provencul. KMpie 
Sr d. H. ntr save to? Qualnien ci imposa-se du m, mi ne coinprvnde: 
L ,cum — initium* 4 . It ya ne es necessi rigardnr omnicos tra ocules 
frunces. K. W. 


Interlingutí integrali eclèctlco. 

(Nov variation de InterlinKua). 

Am ( < ogo) su-stude problcma de Interlingua cum grammàtica syn- 
thòtico completo, at sine elemento arbitrario: 

NómeneH et Hdjectlvoa es ndoptato iii forma de thema Hclen- 
tiflco de latino (vid ròeulas in meo (’LAVI). I'lural es formato cum 
-es -n, superlativo cum -Imo, adverhio cum -e. 

Thema de Verbo se obtine toilendo final -o e\ formn de praesent 
latino; tòmpores et modos es indicato in forma indoeuroi>ajo magis 
radicali: adjungendo -e (a cum verhos in are) nos obtine foruia de 
praeseut (ex: dic-e); praeterito es indícato cum e’ (e dic), imj>eríecto 
distincto cuni final de praesent (e'dice), j>erfecto per duplication de 
syllaba radicali (di-dlce), futuro cum èa -às (dic-ès), conjunctivo cum 
-ju (dic-ja), conditional -eje (díc-eje), infinitivo -ere (dic-ere), parti- 
cipio activo -ent (dic-ent), part. pass. -to (dic-to), gemndivo -endo 
(dic-endo), voces passivo cum V ’er (dicc’r, e'dic’er); praetèrito perfecto 
et futuro perfecto in idem modo (e'didic), didicès), etc. 

Hoc forma ndopta’r in revista Eklexi. 

Romu (cas. post. 56). Aldo I-avagnini. 


Lingulstic questiones. 

Sr Paroco J. Meazjiini scri nos in Esp-o: 

*PreJudlclalo ne estas nntaújugho, scd .prezentado de nepru- 
vita konjckto klel tute certa por gajni kredon.* 

A. to Ite prejudicial to onè’s bealth ^ I essero pregiudizievole alla 
salute. In Lysle estas to prejudice - I far forto a. in .vocahulario de 
Peano prejudica havas anke la senco de da damno , kaj tiu scnco ighis 
kompleta en prejudicial. Vidu anke Hasso (vocabulario): domaghi iun 
per m a I j u s t a malfavora antaOjugho. Che Francisco de Almcida estas 
klnrijo ankormì plu klara: prejudiciabte ^ qui cause du prcjudice, pre - 
judicier *» nuire. Sbajnas a! mi ke tio ci sufichas por demontri ke !a 
semantiko de prejudicialo estas tute internacia lau la senco de mi uzita. 

ResponHe. Omni vocabularies dá j>or prejudicial (adjectiv) li scnse 
nociv per judicie prereniir ma tutmen ne li scnse, dat de Sr paroco 
Meuzzini. — In oinni casu on ne pos«; jwirlar cbe mi pri un prejudicie. 
Si it es n o r i v, to depende del materie. (>n mey demonstnir in scientic 
maniere. que mu judirie de E*«[>eranto es .rnaljusta*. 

E to til nu nequi ha demonstrat. E. W. 
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u nii, me, ego. 

Hn j;i h» <liwuKKe( in Kosmoglott pri li |)e*jsibir»tá adopter un form 
ioii ìisjm cI filu nomlntítivlr pnr li uneMin perKon de personal prono- 
iiiíiie in suhyecl. On ha fat propaganda hfiecial j>or formes io, yo e e., 
ma n nc* ohjecte! que lor conihìnation con |irt*p<i.sitiones es incustomut. 
Mi ito projxihi |»n*nder por li suhyecte: i, qual srrit in Angles (quancam 
con mayuscul) e qual pmnuncia anc mult milliones de Germanes (ajiartli 
Kiyuvares. vice: ich), nta conosset anc al Komanes in io. yo, je e c. 
Ma on dcve haver anc mi anc por li nominativ, ma pos preposìtioneh. 
Ml (sintil a F moi) cs iimiI general anc quam vocativ, si on intente 
eniíiihcr, in torl t'xprcssioii, in position solitari, contra <jue i (sinjil a F 
je) iís minu fort e osat solmen anle verhes, quam suhyect. F'or li obyect 
resta: me, qual projiosit ja de Sr de Wahl. 

KxempleNi Li »tatc es ml. I ha vadet. Ti ci litire es de ml. 11 
vii vrnir h ml. I va laver me ci. I'les dir (it) me si 1 dc?ve anxiliar 
vos. Qui oa 11 unoHlm? Mi ! 

In li vocahulariiim Occidental interuational coinprensihilmen deve anc 
ne inattcar li sulmUntiv* ego (subv. e oby.) |>or psycologie e filosofie e 
in composilCh, p. c. ego-ibiu, ego-ceutric. .lean Kaptistc. 


Gazetes reclvet. 

Arguso Nr. 1*J. ! La Feuille Nr. 8 (con li fin de un 

liulletin sous jwitronage de la tre l>on articul de prof. .lespersen 

Oiumbre de Commorce de Mar- pri lingues natural e lingue arti- 

seille Nr. 13. ; íicial). 

Coi riere lUlcnnico Fs|>eranlista i.a Modema Edukisto Nr. 5. 

Nr 0. j La Folicisto Nr. 5 — 6. 

Dofirs 15. 8. 1D22. ! 1 a» Noo-Naturien Nr. 7. 

Kcli'ssi, Kivista deSintesi Vitale j L'on <lchors Nr. 1-bis. 

Nr. 1, 2 , 3, 4, 5, 0, 7, 8. ». L’KspernntolNr. 10. 

K r k e n n t n i h u n d H e f r e i n n g Liberoso Nr. 0, 10. 

Nr. 20. -OrionUil hiisto Nr. 4. 

Ksperantista Junuluro, Au- Venla lltopio Juli— Scpt. 

gusto, Soptemhre. Wienor Hlfttter fflr dic Freunde der 

K u ge n i a Nr. 10—21. Antike Nr. 8. 

Froodom Octuher 1022, Nr. 400. | Export Knpcrantist Nr. ». 


Brochures reclvet. 


Dr. Lazaro I.. Znmenhof. Kdigào de 
Kondeto Verda Stelo — Brusilia. 

I»r. A. Schrag. Advenwr. devcnit 
amic a I liml*ei n»ondia!e ido 
Traducere dc l>. .1. Monusterianu. 
t. lossi, Mamialetto li Astrologia. 
Li Leip/.ig-Foiro. Frintempo 1923 


G i u h e p p e I'eano, Operationes 
miper maguitudìnes. 

Timc is money. Stenographie de 
Karl i’umpiati. 

Tbe L'ltimate Language, by H. 
Kirkwood. 

Mazzini. Devoj de !a honio, trad. 
de Mikaelo Arabeno. 


ClaveK de Occidental, m lingues angles, frances e german. 
Precle 60 cent. Apnri in livTationes: Radicariura de Occl- 

dental in S lingues, à 60 cent. chascun iivration. 


A.-S. .CHISKLL* tnikk. Tallinnai*. Lai tlrv 5. 



